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САМЕ ДЛЯ ТЕБЕ!
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YOU CAN'T MAKE AN OMELET 
WITHOUT BREAKING SOME EGGS

НЕ РОЗБИВШИ КРАШАНКУ, 
НЕ СПЕЧЕШ ЯЄЧНІ.

ЩОБ РИБУ ЇСТИ, ТРЕБА У ВОДУ ЛІЗТИ.
БЕЗ ТРУДА НЕМА ПЛОДА
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BORN WITH A SILVER SPOON  
IN ONE’S MOUTH

У ВСЬОМУ ЩАСТИТЬ.
 У ВСЬОМУ УДАЧА. ВСЕ ЙДЕ РУКОЮ.

 ЖИВЕТЬСЯ — І НА СКІПКУ ПРЯДЕТЬСЯ. 
І ШИЛО ГОЛИТЬ
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CAUGHT BETWEEN  
TWO STOOLS

МІЖ ДВОХ ВОГНІВ. ЯК У ЛЕЩАТАХ:  
І ТУДИ ГАРЯЧЕ, І СЮДИ БОЛЯЧЕ.  

ХОЧ КРУТЬ-ВЕРТЬ, ХОЧ ВЕРТЬ-КРУТЬ, 
ЯК З ОБОХ БОКІВ ТОВЧУТЬ
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MAKE A MOUNTAIN 
OUT OF A MOLEHILL

РОБИТИ З МУХИ СЛОНА 
(БУГАЯ, ВОЛА, ВЕРБЛЮДА). 
РОБИТИ З КОМАРА ВОЛА.

КРУТИТИ З ПАВУТИНИ МОТУЗ
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ВСТАТИ ЛІВОЮ НОГОЮ (НА ЛІВУ НОГУ), 
НЕ ТІЄЮ НОГОЮ (НЕ НА ТУ НОГУ).

БУТИ В ЛИХОМУ (У ЗЛОМУ,  
У ПОГАНОМУ) НАСТРОЇ (ГУМОРІ)

GET UP ON THE WRONG SIDE  
OF BED
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FOLLOW IN SOMEONE’S 
FOOTSTEPS

ІТИ, ПІТИ СЛІДОМ ЧИЇМОСЬ СТОПАМИ.
ІТИ, ПІТИ В СТОПУ.

У СЛІДИ СТУПАТИ (СТУПИТИ).
 НАСЛІДУВАТИ
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МІЖ МОЛОТОМ І КОВАДЛОМ. 
МІЖ ДВОХ ВОГНІВ.

ВИБИРАЛА, ВИБИРАЛА, 
АЖ ПЛАКАТИ ПОТІМ СТАЛА

CAUGHT BETWEEN A ROCK  
AND A HARD PLACE


